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Reference: C.N.171.2013.TREATIES-XXVII.1.h (Depositary Notification) 
 
 

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON LONG-RANGE 
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION TO ABATE ACIDIFICATION, 

EUTROPHICATION AND GROUND-LEVEL OZONE 
 

GOTHENBURG (SWEDEN), 30 NOVEMBER 1999 
 

 ADOPTION OF AMENDMENTS TO ANNEX I TO THE PROTOCOL  
 
 

The Secretary-General of the United Nations, acting in his capacity as depositary, 
communicates the following: 
 

By letter dated 12 February 2013, the Executive Secretary of the United Nations Economic 
Commission for Europe informed the depositary that on 4 May 2012, at the thirtieth session of the 
Executive Committee for the Convention on Long-range Transboundary Air Pollution, held in Geneva, 
the Parties to the Protocol adopted by consensus by decision 2012/1 an Amendment of annex I to the 
1999 Protocol to Abate Acidification, Eutrophication and Ground-level Ozone. 
 

 In accordance with paragraph 4 of article 13 of the Protocol, on the expiry of ninety days from 
the date of its communication1 to all Parties by the Executive Secretary of the Commission, an 
amendment to such annex shall become effective for those Parties which have not submitted to the 
Depositary a notification in accordance with the provisions of paragraph 5 of article 13, provided that at 
least sixteen Parties have not submitted such a notification. 
 

Pursuant to paragraph 5 of article 13, any Party that is unable to approve an amendment to 
annex I shall so notify the Depositary in writing within ninety days from the date of the communication 
of its adoption. The Depositary shall without delay notify all Parties of any such notification received. A 
Party may at any time substitute an acceptance for its previous notification and, upon deposit of an 
instrument of acceptance with the Depositary, the amendment to such an annex shall become effective 
for that Party. 
 

The text of the amendment to Annex I in the English, French and Russian languages is 
attached. 

  
 

7 March 2013 
 
 
 
 
 
____________________ 
1 Refer to letter, dated 7 March 2013, from the United Nations Economic Commission for Europe. 
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Amendement à apporter à l'annexe 1 du Protocole de 1999 
relatif à la réduction de l'acidification, de l'eutrophisation 
et de l'ozone troposphérique 

Les Parties au Protocole de 1999 relatif à la réduction de "acidificarioll, de 
l 'eulrophisation el de , 'ozone Iroposphériquc, réunies à l 'occasion de la Irenlième session 
de l'Organe exécUfij 

Decident de modifier l'annexe 1 du Protocole de 1999 à [a Com/cnlion sur la 
pollution atmosphérique Irn nsfronti ère à longue distance, relatif à la réduction de 
l'ac idification, de ['eutrophisation cl de l'ozone troposphérique (Protocole de Gèileborg) 
conune suit: 

Article premier 
Amendement à apporter à l'annexe 1 

1. Au pamgmphe 1: 

a) Les illOIS ~~Manual on methoclologies and criteria for mapping e litical 
lcvclslloads and gcographical meas whcre the\' are excccdcw) sont remplacés par les mots 
{<J.Hanual on Me/hodologies and Criteria for .Modclling and Mapping Critical Loads and 
Lewis and Air Polllltion I:.lfects, Risks and 7'rends» ; 

b) Les mots «, cc qui n'est pas le cas des charges critiques d 'acidité détenninées 
en fonction du soufre)~ sont remplacés par les mots K Les charges critiques d'acidité 
détenninées en fonction du soufre sont des charges qui - il long te rme - n'auront p.:1S 
d 'effets néfastcs sur la structure ct les fonctio ns d 'un écosystème.}~; 

c) Les mots «, tels que l'absorption par la végétatioID) sont ajoutés il la fin de la 
cinquième phrase; 

d) Les mots «. ct approm'ées par l'Organe exécutif de la Com'ention.~} sont 
ajoutés après le mot «Parties)) dans la dernière phrdse; et 

c) Dans la dcmière phrasc, les mots «plafonds d'cnussiOlJ}) sont remplacés par 
les lllotS «engagements de réduction des émissionsH. 

2. Le paragrdphe 2 est remplacé par le texte suivant: 

2. Au Ca nada, les eh.1rges critiques de dépôts acides et les zones géogrnphiques 
dans lesquelles e lles sont dépassées sont détenninées ct cartographiées pour les lacs 
et les écosystèmes fo restiers de hautes terres au moyen de méthodes scientifiques et 
de critè res ana logues à ceux exposés clans le ManI/aI on Me/hodologies and Criferia 
for Modelling and Mapping Crifical Loads and LewIs and A ir Poilu/ion EjJec/s, 
Risks and Trends élaboré en vertu de la Convention. Les valeurs des charges 
critiqnes pour le total des dépôts de soufre et d 'azote et les niveaux de dépassement 
ont été ca rtographiés pour tout le Canada (au sud de 60° de latitude nord) ct sont 
exprimés en équivalent acide JXlr hectare et par an (eq/halan) (Éva luation 
scientifique 2004 des dépôts acides au Canada; Conseil des nUlustres ca nadiens de 
l'environnement, 2008). La province de l'Alberta a également adapté, pour l'acidité 
potentielle, les systèmes génériques de classification des charges critiques utilisés 
pour les sols en Europe, afin de définir les sols comme étant très sensibles, 
modérément scnsibles ou insensibles allx dépôts acides. Des charges c ritiques, des 
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8. Les paragraphes 6, 7 et 8 sont remplacés par le texte suivant : 

6. Les nivcaux critiques (tels que défini s à l"aniclc premier) d'ozone sont 
détcnninés. pour protégcr lcs plantcs, confonnément au Manual on Me fhodologies 
and Criteria for Alodelling al/d Alapping Critical Loads and LewIs and Air 
Pollutioll Ejfects, Risks and Trends élaboré en vertu de la Convention. Ils sont 
exprimés en valeur cumulée, soit des nux stomatiques, soit des concentrations au 
sonunet du couvert végétal . Les charges critiques sont fondées de préférence sur les 
flu x ~Iolmll ique~, celles-ci étant jllgéc~ biologiquement plus pertinentes car e ll e~ 

tielUlent compte de l"effet modificateur de facteurs liés au climat, au sol et aux 
, 'égétaux sur l'absorption dc 1'07..0ne par la , 'égétation. 

7. Des niveaux critiques ont été calculés pour un certain nombre d'espèces 
cultivées, 1:. végétation (sellli~)naturelle et des essences forestières. Les niveaux 
critiques retenus sont liés aux effets environnementaux les plus importants 
(préc.1risation de l'approvisionnement alimentaire, diminution du stockage du 
carbonc dans la biomasse "l\'antc dcs arbres et autres cffets néfastcs s'excrçant sur 
les écosystèmes fo restiers et (se mi~)naturels . par cxemple). 

8. Le nivcau critique d'ozone pour la sa nte est détcnniné confonnémenl aux 
lignes directrices de l'Organisation mondiale de la Santé (OMS) relatives il la qualité 
de l'air afin de protéger la santé de tout un ense mble d'e ffets sa nitaires. )' compris le 
risque accru de décès prématuré ct de morbidité. 

9. Le paragr.lphe 9 est remplacé par le texte suivant: 

9. Dans le cas du Canada, il est entendu qu' il n'existe pas de seuil en deçà 
duquel l'ozone ne produit pas d'effets sur la santé. Autrement di t. des cffets nocifs 
ont été observés à toutes les eoncentrations d'ozone constatées au Canada. La nonne 
canadienne qui a été fixée pour l'07..0ne a pour but dc facili te r les cffort s de gestion 
déployés tant au niveau national que pm les administrations pour réduire 
sensiblemcnt lcs effcts sur la sa nté humaine et l'cm'ironncmenl. 

10. Au paragraphe 10: 

a) Les mots «d'ozone sont fixés pour» sont remplacés par les mots «sont 
exprimés sous la fonne de nonnes nationales printaires et secondaires de qualité de l'air 
ambiant afin de»; 

b) Après les nlOts «sécurité suffisa nte», la virgule est remplacée par le lIlot «el» ; 

c) Les mots «. )' compris la végétation.}) sont insérés après les mots «bien-être 
public»; 

d) Les mots «ct servent il établir une nonlle nationale de qualité de l'air 
ambiant}) à la fin de la première phrase sont supprimés; 

e) Les mots «la nonnc» sont remplacés par lcs mots d cs nonncs»; ct 

f) Dans la dernière phrase. lcs mots «plafonds ct/ou réductions d'émission pour 
les;) sont remplacés par les mots «engageme nts de réduction des émissions des}). 
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1 L Oc nouvelles sections IV, V ct VI sont ajoutées conunc suit: 

IV. Niveaux critiques de particules 

A. Pour les Parties situées dans la zone géographique 
des activités de l'E I\1EP 

1 L Le niveau critique de particules pour la santé est détenniné confonnément 
aux lignes directrices de l'OMS relath'es à la qualité de l'air. en ronction de la 
concentmtion massique de PM2,s. L' adoption du niveau prescrit dans les lignes 
direcuices de, 'mit errectivcment rédui re les risques pour la sa nté. La concentmtion à 
long tenne de PM2,s, exprimée en moyellile annuelle, est proportiOlUle lle au risque 
pour la santé. y compris la réduction de l'espémnce de vic. Cet indicateur est utilisé 
dans les modèles d'évaluation intégrée pour fixer des orientations en matière de 
réduction des émissions. En sus du ni,'cau annuel indiqué dans les lignes directrices. 
un luveau à court terme (moyelUle sur vingt-quaLre heures) est défi ni pour assurer 
une protection contre lcs pics de pollution qui ont unc incidcnce importante sur la 
morbidité ou la monalité. 

B. Pour les Parties situées en Amérique du Nord 

12. Dans le cas du Canada, il est entendu qu 'il n'y a pas de seuil en deçà duquel 
les particules ne produisent pas d'effets sur la santé. Autrement dit, des effets oocifs 
onl été constatés à toutcs les conccntmt ions de paniculcs observées au Canada. La 
nonne nationalc canadiellile pour les panicules a été fi xée dans le but de contribucr 
aux efforts de gestion déployés tant au niveau national que par les administrations 
poUf réduire sensiblement les efTets sur la santé humaine et l'environnement. 

13. Dans le cas des États-Unis d'Amérique, les nivcaux critiques sont exprimés 
sous la rOffile de nonnes nationales primaires et secondaires de qualité de l"air 
ambiant pour les particules afin de protéger la S<H1té publique avec une marge de 
sécurité suffisa ntc ct de protéger le bien-être public (y compris la visibilité ct les 
mmériaux rabriqués p..1f l'homme) de tout effet nocif connu ou prévu. Les modèles 
d 'évaluation intégrée etlcs oonlles de qualité de l'air a ident à fi xcr les engagements 
de réduction des émissions des Étms-Unis d'Amérique indiqués à l'annexe II. 

V. Niveaux critiques d'ammoniac 

14. Des niveaux critiques (tels que défini s à l'article premier) d'ammoniac sont 
déteffilinés pour protéger les végétaux confonnémelll au "'''nf/ unIon Methodologies 
und Criteria fur Mudelling und Mupping CriticlIl LOllds und Lel'els und Air 
Pollution EJJeCfS, Risks and Trends. 

VI. Niveaux acceptables de polluants atmosphériques 
à déterminer pour protéger les matériaux 

15. Des niveaux acceptables de polluants acidifiants, d 'ozone et de particules 
sont détcnninés pour protéger les matériaux ct le patrimoine culturel conronnément 
au Manual on Methodologies and Criteria for ll'/odelling and !\4apping Critical 
Laads and Levels and Air Pollution EJJeCIS, Risks al/d Trends élaboré en vertu de la 
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Com'cntion. Les nivcaux acceptables de polluants représcntcnt l'cxposition 
maximale qu 'un matériau peut supporter à long tenlle sans subir de dommages 
supérieurs aux taux de corrosion spécifiés comme objectifs. Ccs dommages.. qui 
peuvent être calculés au moyen des fonctions doses-réactions disponibles, $Ont dus à 
plusieurs polluants qui s' associent différemment scion le matériau: acidité (dio.'I.'ydc 
de soufre (SÛ2» , acide nitrique (HNÛ3» , ozone et particules. 

Article 2 
Entrée en vigueur 

12. COnfOnllément au paragmphe 4 de l'article 13 du Protocole, le présent amendement 
prend e fTet à l'égard des Parties qui n'ont pas soumis dc notilication au Déposita irc 
confonnément au paragrnphe 5 de l'article 13 du Protocole à l'expimtion du délai de 
quatrc-,'ingt-dix jours à comptcr de la date à laquel le le Secrétai re exécutif de la 
Conunission l'a communiqué à toutes les Parties. 
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Внесение поправок в ПРllложение I к Протоколу 
о борьбе с подкисление~l, эвтрофикаЦllей 
и призеМНЫ~1 озоном 1999 года 

CmopolIbl ПроmОКQ70 О борь6е с l/одКl/слеlll/еll, эвmРОфl/КО/{l/еii 11 nРl/зеll­

IIЫ.JII ОЗОllаll /999 года, собровUIIIСЬ lIа mpllJI/amoii ceCC11II ИС/lО.'llllllllеЛЫlOго ОР­

гшт; 

IlOсmа/Ю6Ляюm внести следующие поправки в ПРllложенне I к Протоколу 
о борьбе с ПОДКИСJlенисм , эвтрофик.,щиеii и приземным ОЗОНЩI 1999 года (Гёте­
боргский протокол) к ко ивенции о тра ис гранично\\ за грязнснин воздуха 

на большие расстояния: 

Статья 1 
ВнесеЮlе поправок: в приложеЮlе I 

1. 8 пу нкте 1: 

а) слова " Р ,' ководство;\! по ;\lеТОДОЛОГIIЯМ и КрllТСрИЯМ составле ния 

карт КрИТИ'lеских "ровней/нагр,' зок 11 геограФически'х раЙоиов. в которы,х они 

препышаютс я " "JaMeHeHhI СЛОRаМII " СnрО(IOЧIIЫМ I'УК(}(IпдСII/(/Щj 110 методологllЯМ 
11 Kp lllneplIJlM длх разработкu моделей и сосmавлеllltЯ карт крuтuчеСКIIХ lIагру­

ЗОК 11 урОflllей 11 воздеiiСJ/IfIIIН, /)IIСlфв 11 m eUJelll/lIIl, связшmых с заг/)НЗllеllllем 

(/оздухо" ; 

Ь) текст четвертого предложения замене н след,ующю[ ТCKCТO~I ' "Кри-

тичсские нагру зки кислотности С точки зрс ния содержания серы - это нагрузки, 

которые в долгосрочной перспеКТlIве не будут оказывать вредного возде йствия 

ня CTPYK1J'py и функции ЭКОСlIстем" ; 

с) слова " , напр"мер , ега поглощение растител ьностью" добавлены 

в конце пятого предложения ; и 

d) слова "и которыс одобрсны Ис полнительны" органом " добавлены 

после слова " Сторонами" в последнем преД.lOжении; 

е) в последне\\ предложении B\leCТO слов "ПОТОЛО'IНЫХ значений" 

ВКJlЮ'IIIТЬ слова "обязательств по сокращению" . 

2. Текст пу нкта 2 за~ l енен на следующий' 

2. "8 Канаде КРИТllчес кие нагрузки кислотных осажде НllЙ 11 геогра­
фИ'lес кие paiioHbI, в которых он" превышаются , опреде.1ЯЮТС Jl и кapTII­

ру ются ДJl я озер и лесных э кос исте" возвышенностей С использован ие" 

научных меТОДОЛОГIIЙ 11 критериев , аналаПl'lНЫХ тем, каторые преду· 

С~lOтрены в подroтовлеННО~ 1 в рамках КонвеНЦИII "СnравОЧUQ.,11 руковод­

стве I1Q методологllЯМ /1 КрllmерllЯ,1f длн разра60mКII _,юделеl1/1 сосmОflле+ 

J/I/Я корт чmтllчеСКIIХ UО?РУЗОК 11 УРО6исП 11 60здеiiсm6UЯ, РUСlюв 11 mеll­

J em/IIII, свхзаm/ых с загрязнеlluеlf воздуха". 3наче ння КрИТllчес ких нагру ­

зок ДJlя общего содержяния серы и азота и уровни их превышения бытt 

картированы па все й тсрр"тории Канады (к югу от 600 северной широты) 
11 выражаются в э квивалентных значе ниях IШСЛОТНОСТИ в пересчетс на 

гектар в год (экв/га}гоД) (Канадская научная оце н ка кислотны,х осажде­

НIIЙ 2004 года ; Совет министров окружающе й среды Канады, 2008 год) . 
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7. До6авлены новая часть В и пункт 5-611С В следующе й ФОР~IУЛllровке : 

"8. Для Сторон в Северной АмеРillсе 

5-61I С. Для Соединенных Штатов Америки воздеii:cтвие 6 1югенного азота 

(эвтрофик;щня) на экос истемы определяется в соответств ии с оце нкой 

'IУВСТВIIТСЛЬ НОСТlI 11 реакции )косистем на нагрузку соединении азота на 
основе подготовленных эксперта~1Н научных методологиii и критер иев , а 

TaК"lКe с у четом неопределе ниостсй, связанных с азотньш QII К.llO\I в экос и­

стемах. Затем неблаroпр иятное ВОЗдействие на растительность и )кос и­

cтe~ l bl у читывается в ходе установления вторичны." национальиых стаи­

да ртов качества окружающего возду ха для NOx. МодеЛ II ДЛЯ КО~lПлекс иой 

оце нки и ста ндарты качества ВОЗд.Уха используются в ходе позготовки ру­

ководящих указ[)ниii: для уста иовления ук.1зыв[)е~ I ЫХ в пр"ложеНlШ 11 обя­
зател ьств по сокращенню выбросов для Соедниенных Штатов Америки ". 

8. В пунктах 6, 7 и 8 прежний текст заменен на следующий: 

"6. КритичеСЮlе уровии (как онн определены в статье 1) озона опреде­
ляются для з[)щиты растеНlIЙ в соответствии с подготовленным в рамках 

Конвенции "СnравО'lIIы.1I руководстваll 110 .методологuя.1I 11 крuтерuя.II 
дли разработК/I .1Iоделеii 11 составлеН/lИ карт КрШllllчеСКIIХ нагрузок 11 

уровllей 11 воздеiiствия, рисков It mеllдеlt/fиii, связа/II/ЫХ С загРЯЗllением 

воздуха". анн выражзются в виде совокупноii вел ичины УСТЫIЧНЫХ пото­

КОВ или концентраци й в верх ней части раститсль ного покрова . Критиче­

СЮlе уровни предпочтительно опираются на УСТЫlчные потоки. ПОСКО:IЬКУ 

оНИ считаются более ЗНЗЧИ~IЫМ II в БНОЛОГИ'lеСКО~ 1 отношении, т[)к как 

они учитывают \lодифицирующее воздействие КЛIПlаТИ'lеских, почвен­

ных 11 раститсльных факторов на поглоще Нllе озо на раСТllТельностью. 

7. КритичеСЮlе уровни озона были определены ДЛЯ ряда видов сель­

скохозяйствениы х k")'лы}р •. (полу) естественной JXlстнтельности и лесиы х 

деревьев. Выбранные критические урОвни относятся к н ;шболее важным 

ВИДЮI эколо гического воздеii:ствия. на пример такюl. как утрата надеж но­

CТlI с набжения продовольствием. утрата накоплений утлерода В ЖIIВОЙ 

биоыассе деревьев и неблагоприятное ВОЗдейств ие на лесные 11 (полу) 

естественныс экосистемы. 

8. КритичеС ЮIЙ у рове нь озо на для здоровья человека определяется 

в соответствии с Руководящими ПРИНЦlюами Все~шрной орга низзции 

здравоохранения (В03) по качеству воздуха с целью ero защиты от широ­

кого круга разЛИ'IНЫХ видов воздействия на здоровье человека, ВКЛЮ'laЯ 

повышенны ii: риск преждевре~lе нной смертност" и заболев[)е~IОСТЬ". 

9. В пункте 9 прежниii тскст заменен на следующий : 

"9. Для Канады понимается , что более 

озона на здоровье человск.1 не с}' ществует. 

ствие возникает ПрИ всех концентрациях 

низкого nopora воздеiiствия 

т.е. неблагоприятное воздей­

озона, наблюдаемых в )той 

стране. Канадская нор~ш по озону был[) )' становле на с целью содеiiствия 

ре1)'Л Ирующим УС ИJIИЯ ~ I . предприн имаемы\I на национа.1ЬНО~1 уровне. а 

также аДМ ИНlIстративно-территориаЛЬНЫ ~1II единицами, на правленным на 

значительное У~ lе ньшение воздеii:cТВ IIЯ на здоровье человека и окружаю­

щую с реду". 
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10. В пункте 10: 

а) слова "озона определяются для" заменены Сflова~ 1II "опредсляются 

в виде ПСРВИ'lНых и вторичных иациональных стандартов качества окружающе­

го воздуха по озону с целью" ; 

Ь) слова "а также" за"е ие иы слово" "и" ; 

с) слова ", включая раСТllТельность , " включены после С.10ва "благосо-

стояния" : 

d) слова "и " С пол ьзуются Д.1Я устаиовле ния Н<щиональиоii нормы для 

качества окружающего воздуха" в конце первого предложения исключены; 11 

с) эта поправка к теке"')' на руееКШI языке отношения не имсет; и 

f) слова "потолочных зна'lений ,t!или сокращений" в последнем пред-

ложении заменены слова" и "обязател ьств по сокращению" . 

11 . ДОбавлены следующие новые разделы IV, V '1 VI: 

"IV. КРlIтичеСКllе ypOBНl) Дllсперсных чаСТllЦ 

А. Для Сторон в пределах географltчесК'ого охвата ЕМЕП 

11 . Критичес кий у рове нь воздействия РМ на здоровье человека опре­

деляется в соответств ии с Руководящими принципами ВОЗ по кa'lecrny 

воздуха в виде MaCCOBoii: концентрации РМ 2,5 . Как ожидается , достижение 

преДУС \lотре ино го в Ру ководящих принципах у ровня позвол ит реал ьно 

снl!зить РИСКlI для здоров ья че.lOвека . Долгосрочная концентра ция РМ 2 . 5 , 

выражсниая в виде среднегодовоii величины , пропорциональиа рисК)' для 

здоров ья , вклю'шя с нижение ожидае\lОЙ продолжитсл ьиости жизни . Этот 

показатель 'lCпользуется при разработке ком плексных ,\Ю.1елеЙ в целях 

обес печения oр"енТiФОВ для сокращения выбросов. В дополиение к го­

Дово"у уровию, предусмотренно"у в Ру ководящих принципах , определя­

ется KpaTKocpO'tнoe (среднесуточ ное) предельное значе Нllе для защиты от 

nllKoBoгo загрязнения , которое приводит к существенноii IIзбыточноii за ­

болеваемости ил и смертности . 

В_ Для Сторон в Северной Америке 

12. Для Канады пони,\шется , что более низкого порога возде йствия РМ 

на здоров ье человека не су ществует, Т.е. неб.lагоприятиое возде iiств ие 

возникает при всех концентрация х РМ , наблюдаемы х в этой стране . Ка­

надс кая наЦlIона.1ьная Hop~la дЛЯ РМ была у становле на с целью содей­

ствия реГУЛИРУ ЮЩИ'\1 у с ил иям , предпринимае~IЫМ на национаЛЬНО~ 1 

уровне , а также аД\l ИНl1стративно-территориаЛЬНЫ\lИ единица"н, направ­

ленным на значительное У,\lеньшение воздеЙСТВlIЯ на здоровье 'l е.10веЮI и 

окружающую среду 

13. Для Соединеиных Штатов Америки КРИТlI'lеСКllе урОВИII опреде­

ляются в виде пеРВIIЧНЫХ 11 втор"чных наЦlIональных ста ндартов каче­

ства окружающего воздуха для РМ с целью защиты здоровья люде й с 

учетом соответствующих допус ков безопас ности, а также для защиты 

общественного благосостояния (включая ВИДIIМОС ТЬ 11 созданныс ру ками 
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'lелове ЮI матеРllалы) от возде йствия любых известных ИЛII прсдполагае­

;>OlblX нсгативных факторов . Для обсспечеНIIЯ ориентаЦIIИ при установлс­

нни обязател ьств по сокращенню выбросов для Соеднненных Штатов 

Америки в приложеНИlI 11 ис пользуются разработка модсле й для КШI­

плексной оцснки и HOP~ l bl качества воздуха . 

У. КритичеСКI1е ypOBHl1 аммиака 

14. КритичеС Юlе уровни (как они определены в статье 1) а,шиака 
опреде.1ЯЮТС Я С целью 'JаЩIIТЫ расте ний R cOOТReTeTBl1Н с разработанным 

в рам ках КОНВС НЦIIи "СправОЧlfы.1I руководства" 110 .1IетодологllJlМ 11 

КРllll1еРlIя.\1 для разработКII ."оделеЙ 11 составлеll llЯ карт КрUlllll чеСКIIХ 

11O?I'УЗОК 11 урmmеП 11 (юздеiiсmвIlЯ, р"с/тв 11 mеuдelЩIIП, свЯЗOl/llIJХ с зо­

гРЯЗlfеllllСМ воздуха'~ 

VI. Приемлемые уровни загрязнителей воздуха 
для защиты материалов 

15. Прие~IJlемыс уровни подкисляющих загрязнитсле й , озона 11 РМ 

опреде.1Я ЮТСЯ с целью защнты ;\1атсриалов и куЛ Ь1)' РНОГО наследня в со­

отвеТСТRllИ с разработанным R рамках КОНRе НЦИl1 "СllровОЧUhl.1 1 руковод­

ство." 1/0 методОJ/огItЯ.1I l! критерия.1I для разра601llК1t .1I0делеii и состав­

леНIIЯ Kapll1 Крllll1l1чеСКIIХ 1/0грузОК 11 ур06l1еП 11 flоздеЙСlllвllЯ , рисков 11 mell­

де/щиii, свЯЗOlНlhlХ с ЗО?РЯЗllеmlе.м воздуха" П рllемлемые уровни загряз­

нителс й - зто максима,lьные веЛИЧ llНЫ ВОЗДсйствия, которое материалы 

могут дл нтельное ВРС'IЯ выдерживать без ущерба для себя прн ТС;\1пах 

КОррОЗИII , превышающих конкретно установлеиные целевые показатеЛ II . 

Этот у щерб, который можно рассчитать с ПО~lOщью имеющихс,. функций 

"доза - реакция " , является рез)'льтато" совоку пного воздействия не­

СКОЛЬКlI Х загрязнителей в раЗЛИ'IНЫХ СО 'lета ииях в зав ис имости от мате­

риала , а 1t:\ICHHO IШСЛОТНОСТИ (двуокись серы ($02), азотная КlIслота 

(НNОз». озона н РМ" . 

Статья 2 
Вступление в СltЛУ 

12. Соглас но П}' НК1)' 4 статьи 13 Протокола настоящая поправка становится 
действ итсльной для тех Сторон, которые нс прсдстаВllЛИ Депозитарию у веДЩI­

ле ння в соответстви н с положениями пункта 5 статьи 13 по истеченин девя но­
ста дне й со дня препровождения поправки Bce~ . Сторонам И СПОЛНИТС.1 ЬНЫ;\1 

секретарем КО~lИсс ии , при уСЛОВIIII , что , по крайней мере , шестнадцать Сторон 

не предстаВИ.1Н такого У ВСДО~lле ния. 


